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«Мы ясно дали понять, что 
провокационные действия со 
стороны Северной Кореи будут 
иметь определённые послед-
ствия. Мы ввели некоторые 
санкции и предприняли, как 
односторонние, так и двусто-
ронние шаги в отношениях с 

Японией и другими странами», 
- говорит Курт Кэмпбелл.

Совет безопасности ООН 
расширил список северокорей-
ских компаний и отдельных лиц, 
попадающих под санкции за 
участие в ядерных и ракетных 
программах.

Предыдущий список включал 
только две компании и банк, 
причастные к ядерным разра-
боткам Пхеньяна. Соединен-
ные Штаты заявили, что Пхе-
ньяну никогда не поздно вер-
нуться за стол переговоров. 
Кэмпбелл отметил, что Ва-
шингтон и Токио планируют 
вести регулярные переговоры 
о взаимной поддержке.

Япония – единственная стра-
на, пострадавшая от ядерных 
бомбардировок. Она неодно-
кратно заявляла, что будет 

придерживаться трёх принци-
пов в отношении ядерного ору-
жия – не обладать им, не про-
изводить и не разрешать его 
ввоз в страну.

Однако, угроза со стороны 
Северной Кореи вызвала дис-
куссии о пересмотре Японией 
третьего принципа и возмож-
ности доставки Соединенными 
Штатами ядерного оружия в 
порты Японии. 

NTD

Ядерная угроза со стороны Северной  
Кореи – в центре внимания
Заместитель госсекретаря США по  
Восточной Азии и Тихоокеанскому региону 
Курт Кэмпбелл призывает Северную Корею 
немедленно вернуться к шестисторонним  
переговорам, сообщает телеканал NTD.
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ВСЕМИРНЫЙ ОПРОС

Что вселяет в Вас надежду?

До тех пор, пока я могу дышать и стоять 
на ногах, я никогда не утрачу надежду…

Турция. Айкан Кимьен,  
33 года, менеджер магазина 

Молодежь в разных странах мира, при-
надлежащая разным культурам. Будущее 
единство мира. Вот что вселяет в меня 
большую надежду. Я думаю, что это воз-
можно, потому что сегодня у нас, имеющих  
доступ к сети Интернет, с нынешним уров-
нем коммуникаций и глобализации, – так 
много общего. Вы знаете, так много людей 
из самых разных культур пробуждаются и 
берут инициативу в свои руки вместо того, 
чтобы полагаться на методы, существовав-
шие сотни лет, и лидеров, которые делали 
все сами. Поэтому я считаю, что в после-
дующие 50-100 лет это превратится в круп-
ное движение. Молодые люди берут на 
себя ответственность. 

Веллингтон, Новая Зеландия.  
Кевин Хаукинс, 50 лет, фотограф 

Иметь деньги – это большая мотивация 
в моей жизни. Однако иметь хорошую се-
мью – это то, что дарит мне надежду. Для 
меня достаточно иметь хорошую семью.  
Это очень важно в моей жизни и вселяет 
в меня надежду. 

Ротонда, Италия.  
Франческо Фратта, 45 лет, механик 

 
Сила личности вселяет в меня надежду. 

Некоторые люди обладают такой силой. 
Когда у вас позитивный взгляд на вещи, то 
многое может измениться в лучшую сторо-
ну. Иногда, когда возникают проблемы, я 
знаю, позитивно настроенные люди  
найдут ответы и нужное решение. Мои уче-
ники демонстрируют мне это. Например, 
одна из них, Калай, верит в свои силы, у 
нее сильная личность. Это дает ощущение 
того, что вы не одиноки и есть кто-то, кто 
поможет обдумать проблему. Я учитель, и 
мы с моими учениками мотивируем друг 
друга.

Зейст, Нидерланды.  
Эдвин Ленце, 47 лет, учитель 

В меня вселяет надежду то, что завтра 
будет новый день, у меня будет новый шанс 
исправить ошибки и поступить лучше. 

Рио-де-Жанейро, Бразилия.  
Фабиана Альмеида, 29 лет, медсестра 

Вера в Бога и стремление к тому, что мир 
станет лучше, – вот то, что мне дарит  
надежду. Конечно, возможно, это утопия, 
но я верю, что это произойдет. Это дает 
мне силу продвигаться вперед в этом труд-
ном мире, где все помешаны на концепции 
о «красоте» любой ценой, без человече-
ских ценностей и хороших принципов. Я 
надеюсь, что однажды все это изменится, 
и каждый из нас будет волен быть самим 
собой без социальных и расовых разли-
чий. 

 Лечче, Италия.  
Сикуро Ромина, 30 лет, архитектор 

Я не знаю. Возможно, лишь то, что моей 
дочери исполняется 21 год на этой неделе, 
и у меня есть работа, которую многие люди 
в настоящий момент не имеют. У меня мно-
го друзей, семья. Что касается экономики, 
то я думаю, что все это немного страшно. 

Каррамбин, Австралия.  
Сью Имлах, 53 года,  риэлтор 

В меня вселяет надежду, что партия «зе-
леных» получает больше голосов и, следо-
вательно, влияния. Многие критикуют их 
за идеи сохранения таких ресурсов, как 
горючее и т. д. Надо забыть обо всех 
остальных больших партиях – они ничего 
не меняют и умеют лишь хорошо говорить. 
Но когда закончатся источники энергии, все 
они будут говорить: «Господи, мы должны 
были слушать их». 

Гамбург, Германия. 
 Манфред Кречмер, 70 лет,  

электрик, на пенсии 

Видеть моих детей обустроенными и бла-
гополучными. 

Афины, Греция.  
Николаос Ксеногианнис,  

76 лет, главный инженер, на пенсии 

Когда в мире происходят позитивные  
изменения. Когда люди выступают против 
чего-либо, подобного президентским  
выборам в Иране. Когда человек верит в 
перемены даже несмотря на то, что шанс 
изменений очень невелик, пытается что-то 
сделать и имеет мужество так поступать. 

Свенсхеген, Швеция.  
Линнеа Астром, 31 год, активист

Ответы, так же как и национальность опрошенных, которым 
репортеры «Великой Эпохи» задали вопрос: «Что вселяет в вас  
надежду?», были очень разными. 

ООН ввела некоторые санкции  
в отношении Северной Кореи

Швеции будет  
непросто 
возглавлять ЕС 

Церемонию инаугурации провел в 
знаменитом открытом музее Стокгольма 
– Скансене – президент Еврокомиссии 
Жозе Мануэл Баррозу. На церемонии 
лидеры Евросоюза и зрители наслаж-
дались красочным представлением, по-
казанным артистами в шведских нацио-
нальных костюмах под соответствующее 
музыкальное сопровождение.

В своей речи Фредерик Рейнфелд от-
метил, что общая ситуация незавидная, 
но это, тем не менее, благоприятная воз-
можность для нынешнего правительства 
предпринять шаги к международному 
объединению. Конференция Организа-
ции объединенных наций по климатиче-
скому вопросу, прошедшая в Копенга-
гене в декабре 2008 года, - один из наи-
более серьезных вопросов, стоящих на 
повестке дня. Только совместная работа 
правительств 27 стран, сотрудничающих 
с ООН, в состоянии разрешить этот во-
прос, закрепив его в своих законода-
тельствах.

Полный список вопросов включает 3000 
пунктов. Некоторые из них будут обсуж-
даться в Швеции, но большинство – в 
Брюсселе и Страсбурге. До конца полу-
годичного срока президентства должны 
быть проведены две встречи Евросоюза 
на высшем уровне и саммиты с участием 
представителей России, Украины, Южной 
Африки, Бразилии и Китая.

Осенью, как Европарламент, так и  

Еврокомиссия должны быть преобразо-
ваны. Ирландия должна провести рефе-
рендум по Лиссабонскому договору, рас-
смотрев «новую конституцию Евросою-
за». Если Ирландия вынесет 
положительный вердикт, то договор,  
вероятнее всего, будет принят Евросою-
зом. Это обозначит общий международ-
ный политический курс, упраздняющий 
запреты в отношении стран, которые пы-
таются ускорить процесс принятия реше-
ний, а также создаст больше возможно-
стей для личного руководства председа-
теля Совета министров.

Решение повседневных вопросов,  
таких как финансовый кризис и, как 
следствие, растущая безработица,  
кризис в автомобильной промышлен-
ности, растущие национальные долги, 
огромный наплыв иммигрантов из  
Африки и других регионов, проблема 
климатических изменений, а также от-
ношений с США, – несомненно, станет 
серьезным испытанием для премьер-
министра Рейнфилдта и его коллег в 
последующие шесть месяцев.

Все успехи, достигнутые за время 
председательства в ЕС, могут сослу-
жить хорошую службу нынешнему пра-
вительству Швеции, сформированному 
консерваторами, на грядущих нацио-
нальных выборах осенью 2010 г.

Ганс БЭНГСТОН и Арон ЛЭМ

Премьер-министр Швеции Фредерик Рейнфелд (от партии 
консерваторов) занял кресло президента Евросоюза (EС). 
Шесть месяцев, начиная с 1 июля, он от имени всей  
Швеции будет принимать решения по множеству  
важных вопросов.

Премьер-министр Швеции Фредерик Рейнфелд - президент  
Евросоюза с 1 июля 2009 года 


